	FRAMEWORK ADVERTISING SERVICES CONTRACT

By and between:

ХХХ



and

ХХХ, , hereinafter referred to as the “CLIENT”, each individually called “Party” and together the “Parties”,





Have entered this contract (hereinafter referred to as the “contract”) by which the CLIENT appoints the AGENCY, as of the signing date of this contract, as the authorized provider to the CLIENT, on the territory of Ukraine and the other territories that the CLIENT needs, of advertising services, namely specific services from the categories stipulated under Art. 2 below, services intended for the promotion of the CLIENT’s commercial image and/or of the products sold by the CLIENT on the Ukranian market and/or other territories markets which is demanded by the CLIENT.

Art. I   DEFINITIONS
Within the meaning of this contract, the terms below shall have the following senses and significances:
•	CLIENT representative is the person or persons authorized, according to the statutory provisions, to represent and commit the CLIENT in order to meet the objective stipulated in this contract, as well as the person/persons assigned/agreed by the CLIENT as being involved in the carrying out/execution of this contract;

•	AGENCY representative is the person or persons authorized by the AGENCY to represent and commit the AGENCY in order to meet the objectives stipulated in this contract;
•	Supplemental agreement represents the document issued by the CLIENT or by the AGENCY, agreed and signed by both Parties, by which this contract is subject to any kind of modifications and/or additions;
•	Cost estimate represents the document by which the AGENCY calculates the costs implied by the performance of a work / project commissioned by the CLIENT, prior to its accomplishment/execution; This document includes external costs, calculated based on the offers received from providers (third parties that the AGENCY subcontracts in order to execute this contract);


•	CLIENT trademarks represent the trademarks registered in the CLIENT’s name, as well as those lawfully used by the CLIENT, and which refer to products owned by any of the CLIENT’s companies;

•	Products are the CLIENT’s production and/or sales of food such as biscuits, chocolates, cakes, ice creams and crackers etc. that fall under the scope of this contract;
•	Incidents in the course of the contract represent the inconsistencies between the activity planned and mutually agreed on with the CLIENT and the way in which it has been carried out. These incidents may occur either as a result of third parties’ actions and/or inactions, in which case the AGENCY acts as mediator between the CLIENT and the third parties, or because of the AGENCY, in which case the AGENCY suggests to the CLIENT solutions for resolving the incident, or due to other reasons independent of the will of the AGENCY, the CLIENT or of third parties, in which case the CLIENT and the AGENCY shall find a solution together. An exception to this are the cases in which the inconsistencies are the direct or indirect result of the CLIENT’s behaviour, which exceeds the contractual framework, in which case the AGENCY is exonerated from liability, or are the result of force majeure, in which case the parties are exonerated from liability, under the terms stipulated and agreed on in Art. X.;



•	Termination means the cancellation of this contract following the failure to fulfil or the improper fulfilment of the obligations assumed under this Contract;
•	Notification means any written communication between the parties of this contract, also carried out by fax;

•	Communication plan represents the plan included in Appendix 1, which shall be detailed by the AGENCY and completed by the strategy and mechanism of its implementation.

Art. 2. SUBJECT OF THE AGREEMENT

This Agreement is concluded with the aim of determining the rules to be applied in the services to be received from the AGENCY regarding the works of the CLIENT, the price to be paid for this service and the rights and obligations of the parties within this framework.
Art.3. AGENCY SERVICES
CLIENT’s express request and according to its approvals, the AGENCY will provide services form the following categories:

3.1.1. Creative Services, DTP (Desktop Publisher), Advertising Production
a. Creative services (creative proposals), computer editing, drafting documents for specific applications, document processing according to the Client’s instructions, image processing, production of materials necessary for advertising activities / campaigns initiated by the Client.

b. DTP Services ("Desktop Publisher").
DTP shall mean any operation carried out for the preparation of various advertising materials for printing. Such operations concern the determination of the shape, sizes, colours, page setting and other visuals for printed advertising materials.
c. Advertising production, that is, execution or, as the case may be, coordination of the execution of different advertising / information materials that may include radio and TV commercials, printed materials used in the press and/or outdoor, information materials and any other material communicated to the public by any media channel that enables communication and is intended for the promotion of goods and/or services.



3.1.2. BTL Services
a. Organization, implementation and management of special events of the Client.
b. Services related to the implementation and coordination of BTL projects.
BTL ("Below the Line") shall mean any form of unconventional advertising and methods of communicating advertising messages requiring a direct contact with customers. Such forms of advertising consist mainly in the organization of events, promotions and other advertising / promotional activities, field marketing, special events, product launching, conferences.
3.2. For the avoidance on any doubt, it is hereby stated: (i) a reference to traditional advertising (above the line – ATL) includes advertising activities such as but not limited to DTP services, art working, design adaptation, image retouching, illustration, producing animations, storyboards, TV master production, animation, creating tags, audio and/or video production, recording, voice over casting, effects and mixing, talent usage, banner production, pages & apps (social, mobile), websites, micro-sites, landing pages etc.; and (ii) a reference to non-traditional advertising (Below the line – BTL) includes PR, promotions, presentation materials, events, exhibitions, direct marketing, points of sales materials, conferences for sales promotion, labeling and packaging.



3.3. For the purpose of carrying out any service commissioned by the CLIENT and/or a part of it, the AGENCY may contract and/or subcontract to various third parties that provide services needed in order to achieve the scope of this contract with written approval of the CLIENT.

3.4. Client shall not pay the Agency Commission for direct purchasing from third parties.

4. AGENCY OBLIGATIONS

4.1. The AGENCY will assign a team who will allocate the necessary resources and will take full responsibility within the AGENCY's activities.
4.2. The AGENCY undertakes to present to the CLIENT for approval a cost estimate related to the provision of any project, prior to its execution.
4.3. The AGENCY undertakes to not modify the order after it has been approved by the CLIENT. If the order is modified/completed, it will be resubmitted to the CLIENT for approval.


4.4. In case of any incidents during the contract period, the AGENCY undertakes to notify the CLIENT within 5 (five) working days, and the necessary measures to resolve the problem will be taken by mutual agreement.

4.5. The AGENCY will not use any piece of information included in this contract other than for the fulfillment of its obligations and scope. The AGENCY undertakes to keep the confidentiality of all the documents and information received from the CLIENT and which are not made public by the CLIENT’s decision.

4.6. In case of failure of the services rendering in term the CLIENT shall be entitled to charge penalties per day beginning from the date which is mutually agreed by the parties, amounting to 0.1% of the value of these services.
4.7. The AGENCY is solely responsible for its own obligations arising from this Contract.
As for the obligations of third parties, with which the AGENCY concludes transactions on behalf of the CLIENT, the AGENCY shall be liable only in the cases provided for by the respective addenda and subject to the payment of interest for the del credere.


5.CLIENT OBLIGATIONS
5.1. The CLIENT will assign, for its part, a contact person with the AGENCY who will coordinate the developed projects and who will take full responsibility within the performance of this Contract.
5.2. The CLIENT undertakes to submit all the information needed for the accomplishment of the scope of this contract. Otherwise, the CLIENT is solely responsible.
5.3. The CLIENT will be solely responsible for the copyright regarding the CLIENT's brands/products and all other brands/products contained in the materials provided by the CLIENT.
5.4. The CLIENT undertakes to pay in full the price of the works carried out by the AGENCY, under the payment terms set by this contract.
5.5. The CLIENT undertakes to submit to the AGENCY all necessary approvals, in due course and at the mutually agreed deadlines. If the CLIENT does not observe the provisions of this article, it is solely responsible.

5.6. If the CLIENT wishes to modify the contents of the commissioned or approved advertising materials, it undertakes to notify the AGENCY at least 10 (ten) working days prior to their being submitted in the final form, and it will cover any additional expenses generated by these modifications.

5.7. The CLIENT undertakes to observe the legislation regarding the activities of notification and/or authorization for marketing the products that it sells and whose promotion/advertising is achieved through the services rendered under this Contract.

6. TERMS OF PAYMENT
6.1. The equivalent of the services provided by the AGENCY, including the external costs implied by their provision, will be paid by the CLIENT based on the invoices issued after completion of work by the AGENCY, through bank transfer, by payment order, at the exchange rate communicated by the National bank on the day when the invoices have been received, no later than 10 calendar days of the date of issuance of the fiscal invoices.


6.2. In certain cases, if the performance of the contract according to the CLIENT’s interests requires so, or if the third parties contractors or subcontractors of the AGENCY reasonably require it, the CLIENT agrees to pay to the AGENCY certain amounts of money in advance which can not be exceeded %40 of the work. Such payments will only be requested and made with the prior notification of the CLIENT regarding such a case, accompanied by supporting documents and same amount of letter of guarantee.



7. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
7.1. AGENCY shall transfer to the CLIENT all exclusive property copyright created by the AGENCY in the process of providing services under this Agreement and paid by the CLIENT, objects of intelectual property (hereinafter – “Materials”).

7.2. CLIENT shall be alienated with an exclusive right to use the Materials or their parts in full or independently or with engagement of the third parties in any form and an exclusive right to permit or ban the usage of Materials by any other persons.

7.3. The exclusive rights alienated hereunder include:
a) right to use (including in public) Materials as in full as well as partly, also under the CLIENT name and without  specifying the author’s name on Materials, to permit (ban) the usage of Materials in this way by any other persons;

b) right to multiple giving an objective form to the Materials, which allows their functional usage without limits in number (reproduction, replication);

c) right to distribution, lease, any alienation of Materials;
d) right to public disclosure of Materials, demonstration and public display of Materials;
e) right to re-assign the part of the rights, obtained hereunder, to third parties on contractual conditions;
f) right to use (direct and/or indirect) of materials with any purpose, repeated disclosure, subtitling and/or duplication of the text;
h) right to introduce component parts of the materials in other works and translations, adaptations, arrangements and other similar changes in the materials;
i) leasing and/or commercial distribution after the first sale, alienation of the original or samples of materials;
f) import/export of materials;
g) also all rights to use materials in every way, which will be known at the moment of creation of such and those that will be available in the future in compliance with current legislation of Ukraine.


7.4. The territory, on which the exclusive copyrights of the AGENCY, alienated to the CLIENT, are valid is the territory of Ukraine.  In a specific case the territory of coverage of the exclusive copyrights may be agreed additionaly.

7.5. All the exclusive copyrights of the AGENCY regarding Materials alienated to the CLIENT are valid along the validity term of copyright, provided by the Law of Ukraine. “On copyright and related rights”. In specific case the validity term of AGENCY copyright may be negotiated by the parties additionaly.


7.6. The cost of intellectual property rights of the AGENCY being alienated to the CLIENT is fully included in the cost of services of the AGENCY, stipulated in item 3.1. of the the present agreement.

7.7. The CLIENT is guaranteed that the intellectual property rights on advertising materials created by the AGENCY transferred under the agreement, are free from any claims, requests and/or suits of the third parties. In case the third parties have such claims, requests and/or suits concerning the advertising materials created by the AGENCY hereof in the future, the AGENCY shall undertake the obligation to meet such requirements by its own efforts and compensate to the CLIENT all documentary confirmed damages concerned.

7.8. The AGENCY may use materials in its own advertising interests (at festivals, competitions of advertisement products, for offering the AGENCY’s advertising services to a broad range of potential clients, in news release and etc.) upon the end of the period which is 7 (seven) calendar days from the moment of publication/demonstration of such materials on channels air time with the preliminary confirmation with the CLIENT.
The AGENCY has the right on adaptation and other similar changes of materials only for use in its own advertising interests with the preliminary confirmation with the CLIENT.



7.9. The basis for transition of intellectual property rights on materials and other objects of intellectual property from the AGENCY to the CLIENT is the present agreement and service acceptance acts. Intellectual property rights for materials transferred from the AGENCY to the CLIENT from the time the parties have signed service acceptance acts.


7.10. Particularly, CLIENT, exclusively for purposes of this agreement, provides the AGENCY with the right of adaptation and other processing of promotional materials in the framework of this agreement. The period for which rights are granted, starts from the moment of this agreement signing by the parties hereto, and terminates from the time of correspondent Act of Services acceptance \ work performed signing by the parties, but not exceeding the term of validity of this agreement. After expiry of the abovementioned term, the AGENCY loses the rights granted by the CLIENT under this clause.

7.11. The present Agreement is the commissioning agreement in its interpretation in accordance with the legislation of Ukraine.

8. NON-EXCLUSIVITY
8.1. The AGENCY has agreed to work under this Contract as non-exclusive advertising AGENCY of the CLIENT for the purpose of organizing advertisements and promotions of brands defined and notified in writing by the CLIENT.
8.2. Therefore, the CLIENT shall be free during the contract term to work with other agencies. However, if the CLIENT receives services from other agencies, the CLIENT irrevocably agrees, declares and undertakes to keep confidential all ideas and information related to all advertising, promotion and creative works presented by the Agency to the CLIENT hereunder, being at the designing phase and not yet approved by the CLIENT.


9. FORCE MAJEURE
9.1. Fires, floods, strikes, mass riots, epidemics, war, government action or other independent parties circumstances which might prevent any Party to perform its obligations under the Agreement will result in termination of the Agreement for the period required for elimination of these circumstances.


9.2. Party came under the influence of the circumstances mentioned in cl. 9.1. of the Agreement, shall immediately but not later than in  3 calendar days from the date of such circumstances, notify in writing the other Party and, in case of termination of the Agreement over a period lasting one (1) month, each Parties may terminate the Agreement, which shall notify the other Party in writing not less than 15 days before the proposed date of termination of the Agreement.  

10. CONFIDENTIALITY 

10.1. Each Party trusts and discloses its confidential information to other Party only in case of necessity to perform its obligations under the Agreement. Other Party shall adopt such confidential information and undertakes not to disclose this information to third parties, except in cases arising out of the Agreement. In case of failure of this undertaking such Party is responsible according to current legislation of Ukraine.
Except as provided by law, the Parties undertake not to disclose and not disclose without the prior consent of the other Party the conditions of the agreements, contracts, appendixes and other documents, agreed by Parties.




10.2. Parties are responsible for the accuracy and unauthorized disclosure of information transmitted to each other pursuant to the terms of the Agreement in accordance with the current legislation of Ukraine.


11. TERM AND TERMINATION

11.1. The present Agreement shall enter into force upon signature by the Parties and shall be valid until 31.03.2021 The present Agreement can be extended on mutually agreed term upon written notice of the Parties.
11.2.This Agreement can be terminated any time provided that a written one-month notice of termination signed by authorized representative of either party is delivered to the other party, and shall be effectual for all parties by the end of the aforesaid notice period. 


11.3. In case the contract prices are not paid by CLIENT in a timely manner, the AGENCY shall give a written notice of 7 days. Similarly, if the AGENCY does not transfer the ideas and scenarios of the Contract to CLIENT despite the payment of the Contract amount, CLIENT has a right to terminate this Agreement immediately without prior notice and any compensation.


11.4. In case CLIENT terminates the agreement since the agency does not perform duly its obligations; Without prejudice to the right to claim other damages of CLIENT, the part of the work delivered by the agency until the date of termination shall be paid to the AGENCY.

12. DISPUTE POLICY

12.1. Parties shall attempt to resolve all disputes arising hereof through negotiations and consultations.

12.2. In case the above mentioned disputes cannot be resolved via negotiations they are to be resolved in  London Court of International Arbitration and governed by Turkish Law.


13. WARRANTIES
The Parties declare and guarantee that they have full authority and power to conclude this contract and to assume and fulfill their obligations under this Contract.

14.FINAL PROVISIONS
14.1. Any amendment to the Agreement are valid only on condition that they made in writing and signed by duly authorized representatives of the Parties.
14.2. All the Appendices to the Agreement constitute an integral part of the Agreement and should be submitted in writing.
14.3. Parties are responsible for the accuracy provided under the Agreement on a data, information and details. In case of change of registered office or in writing details of the parties undertake to inform each other within three days after the change.


14.4. The Agreement is made in the Ukranian and English languages in two copies, with equal validity, one for each Party. In case of any discrepancy or for interpretation purposes the English version prevails.



This contract has been drawn and signed in ………., this day of, ……………, in two (2) original counterparts, one for each Party.


For and in the name of the
	
CLIENT

AGENCY 

__________________
__________________


ХХХ
ХХХ
	РАМКОВИЙ ДОГОВІР ПРО НАДАННЯ РЕКЛАМНИХ ПОСЛУГ

між:
ХХХ




та

ХХХ, що надалі іменується як «КЛІЄНТ», кожна окремо іменується як «Сторона», а разом як «Сторони»,





Уклали цей договір (надалі іменується як «Договір»), за яким КЛІЄНТ призначає АГЕНЦІЮ, станом на дату підписання цього Договору, уповноваженим постачальником КЛІЄНТА, на території України та на інших територіях, за потребою КЛІЄНТА, рекламних послуг, а саме конкретних послуг у категоріях, зазначених у Ст. 2 нижче, послуг, призначених для просування комерційного іміджу КЛІЄНТА та/або продукції, що продається КЛІЄНТОМ на українському ринку та/або інших територіях, за вимогою КЛІЄНТА.

Ст. I   ВИЗНАЧЕННЯ
У контексті цього договору умови, викладені нижче, мають такі значення:

•	Представник КЛІЄНТА - це особа або особи, уповноважені, відповідно до положень закону, представляти та зобов’язувати КЛІЄНТА з метою досягнення мети, зазначеної в цьому договорі, а також особа/особи, призначені/узгоджені КЛІЄНТОМ як такі, що займаються виконанням цього договору;
•	Представник АГЕНЦІЇ - це особа або особи, уповноважені АГЕНЦІЄЮ представляти та уповноважувати АГЕНЦІЮ з метою виконання цілей, передбачених цим договором;
•	Додатковий договір - це документ, виданий КЛІЄНТОМ або АГЕНЦІЄЮ, узгоджений та підписаний обома Сторонами, за яким договір підлягає певним змінам та/або доповненням;
•	Кошторис затрат - це документ, за яким АГЕНЦІЯ обчислює затрати, необхідні для виконання роботи / проєкту, замовленого КЛІЄНТОМ, до виконання; Цей документ включає в себе зовнішні затрати, що обчислюються на основі пропозицій, одержаних від постачальників (треті особи, яких АГЕНЦІЯ наймає в якості суб-підрядників з метою виконання цього договору);
•	Торговельні знаки КЛІЄНТА означає торговельні знаки, зареєстровані на ім’я КЛІЄНТА, а також ті, що законно використовуються КЛІЄНТОМ, та ті, що стосуються продукції, яка належить будь-яким компаніям КЛІЄНТА;
•	Продукція - виготовлення та/або продаж КЛІЄНТОМ таких продуктів харчування, як печиво, шоколадки, торти, морозиво та крекери тощо, що входять до обсягу цього договору;
•	Інциденти у ході цього договору означає невідповідності між запланованою діяльністю та діяльністю, взаємно узгодженою з КЛІЄНТОМ, а також спосіб її виконання. Ці інциденти можуть відбуватися як у результаті дій та/або бездіяльності третіх осіб, і в такому випадку АГЕНЦІЯ діє в якості посередника між КЛЄНТОМ та третіми особами, так і в вини АГЕНЦІЇ, і в такому випадку АГЕНЦІЯ пропонує КЛІЄНТУ рішення для вирішення інциденту, або внаслідок інших причин, що не залежать від бажання АГЕНЦІЇ, КЛІЄНТА або третіх осіб, і в такому випадку КЛІЄНТ та АГЕНЦІЯ повинні шукати рішення разом. Винятком є випадки, в яких невідповідності є прямим чи опосередкованим результатом поведінки КЛІЄНТА, що виходить за межі договору, і в такому випадку АГЕНЦІЯ звільняється від відповідальності, або є результатом форс-мажору, і в такому випадку сторони звільняються від відповідальності, за умовами, зазначеними та узгодженими в Ст. X.;
•	Розірвання означає скасування цього договору після невиконання або неналежного виконання зобов’язань, прийнятих за цим Договором;
•	Повідомлення означає будь-яке письмове повідомлення між сторонами цього договору, яке також може надаватися по факсу;
•	План взаємодії представляє собою план, включений в Додаток 1, який повинен бути детально описаний АГЕНЦІЄЮ та виконаний відповідно до стратегії та механізму його виконання.

Ст.2. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

Цей Договір укладено з метою визначення правил, які будуть застосовуватися до послуг, що надаються АГЕНЦІЄЮ, стосовно робіт КЛІЄНТА, ціни, яка повинна бути сплачена за цю послугу, та прав і зобов’язань сторін в межах цього Договору.

Ст.3. ПОСЛУГИ АГЕНЦІЇ
КЛІЄНТ надає чіткий запит і, відповідно до його схвалень, АГЕНЦІЯ буде надавати послуги в таких категоріях:

3.1.1. Творчі послуги, DTP (верстальник), виробництво реклами
a. Творчі послуги (творчі пропозиції), комп’ютерне редагування, складення документів для певних цілей, обробка документів відповідно до вказівок Клієнта, обробка зображень, виробництво матеріалів, необхідних для рекламної діяльності / рекламних кампаній, розпочатих Клієнтом.
b. Послуги DTP («Верстальник»).
DTP означає будь-яку операцію, що виконується для підготовки різних рекламних матеріалів до друку. Такі операції стосуються визначення форми, розмірів, кольорів, параметрів сторінки та інших графічних особливостей для друкованих рекламних матеріалів.
с. Виробництво реклами, що є виробництвом або, залежно від обставин, координуванням виробництва різних рекламних / інформаційних матеріалів, що може включати в себе  радіо та ТБ-ролики, друковані матеріали, що використовуються в пресі та/або зовнішній рекламі, інформаційні матеріали та будь-які інші матеріали, що надаються громадськості через будь-який медіа-канал, що робить можливою комунікацію та призначене для просування товарів та/або послуг.

3.2.1. Послуги BTL
a. Організація, реалізація та управління спеціальних заходів Клієнта.
b. Послуги, що стосуються реалізації та координування проєктів BTL.
BTL («Below the Line») означає будь-яку форму нетрадиційної реклами та методів повідомлення рекламних оголошень, що вимагає прямого контакту з замовниками. Такі форми реклами складаються в основному з подій, акцій та іншої рекламної / акційної діяльності, галузевого маркетингу, спеціальних заходів, запуску продукції, конференцій.
3.2. З метою уникнення сумнівів, цим заявляється, що: (i) посилання на традиційну рекламу (above the line – ATL) включає в себе, без обмеження, таку діяльність, як послуги DTP, творчу роботу, адаптацію дизайну, ретушування зображення, створення ілюстрацій, виготовлення анімацій, розкадрівок, ТБ-виробництво, анімацію, створення сцен після титрів, виробництво аудіо та/або відороликів, здійснення записів, закадрове озвучування, створення ефектів та міксування, використання акторів, виробництво банерів, сторінок та додатків (соціальних, мобільних), веб-сайтів, мікросайтів, посадкових сторінок тощо; та (ii) посилання на нетрадиційну рекламу (Below the line – BTL) включає в себе PR, акції, презентаційні матеріали, заходи, виставки, прямий маркетинг, точки продажу матеріалів, конференції для просування продажів, маркування та пакування.
3.3. З метою виконання будь-яких послуг, замовлених КЛІЄНТОМ, та/або їх частини, АГЕНЦІЯ може доручати та передоручати різним третім особам виконання послуг, необхідних для досягнення обсягу цього договору за умови письмового затвердження КЛІЄНТОМ.
3.4. Клієнт не сплачує Агентську комісію за пряме придбання у третіх сторін.

4. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ АГЕНЦІЇ

4.1. АГЕНЦІЯ визначить команду, яка буде розподіляти необхідні ресурси та візьме на себе всю відповідальність за діяльність АГЕНЦІЇ.
4.2. АГЕНЦІЯ зобов’язується надавати КЛІЄНТУ для затвердження кошторис витрат, пов’язаний з виконанням будь-якого проєкту, до його виконання.
4.3. АГЕНЦІЯ зобов’язується не змінювати замовлення після його затвердження КЛІЄНТОМ. Якщо замовлення змінюється / виконується, воно повторно подається КЛІЄНТУ на затвердження.
4.4. У разі будь-яких інцидентів протягом терміну дії договору, АГЕНЦІЯ зобов’язується повідомити про це КЛІЄНТУ протягом 5 (п’яти) робочих днів, і необхідні заходи для вирішення проблеми будуть вжиті за взаємною згодою.
4.5. АГЕНЦІЯ не буде використовувати жодної частини інформації, викладеної в цьому договорі, для будь-якої мети, окрім виконання своїх зобов’язань та предмета договору. АГЕНЦІЯ зобов’язується дотримувати конфіденційності всіх документів та всієї інформації, одержаної від КЛІЄНТА, які не стали публічними за рішенням КЛІЄНТА.
4.6. У разі ненадання послуг протягом визначеного терміну, КЛІЄНТ має право стягувати пеню за кожен день, починаючи з дати, взаємно узгодженої сторонами, у розмірі до 0,1% від вартості таких послуг.

4.7. АГЕНЦІЯ несе виключну відповідальність за виконання власних зобов’язань за цим Договором.
Щодо зобов’язань третіх осіб, з якими АГЕНЦІЯ укладає угоди від імені КЛІЄНТА, АГЕНЦІЯ несе відповідальність лише у випадках, передбачених відповідними додатковими договорами та за умови оплати відсотків за делькредере.

5. ЗОБОВ’ЯЗАННЯ КЛІЄНТА
5.1. КЛІЄНТ призначить зі свого боку контактну особу для АГЕНЦІЇ, яка буде координувати розроблені проєкти, та яка буде нести повну відповідальність за виконання цього Договору.
5.2. КЛІЄНТ зобов’язується надавати всю інформацію, енобхідну для виконання цього договору. В іншому випадку абсолютну відповідальність несе КЛІЄНТ.
5.3. КЛІЄНТ несе абсолютну відповідальність за авторські права стосовно марок/продукції КЛІЄНТА, та інших марок/продуктів, що містяться в матеріалах, які надаються КЛІЄНТОМ.
5.4. КЛІЄНТ зобов’язується повністю сплатити ціну робіт, що виконуються АГЕНЦІЄЮ, за умовами оплати, викладеними в цьому договорі.
5.5. КЛІЄНТ зобов’язується належним чином подавати АГЕНЦІЇ всі необхідні затвердження, протягом термінів, взаємно узгоджених між сторонами. Якщо КЛІЄНТ не дотримується положень цієї статті, він несе повну відповідальність.
5.6. Якщо КЛІЄНТ бажає змінити зміст замовлених або затверджених рекламних матеріалів, він зобов’язується повідомити про це АГЕНЦІЇ принаймні за 10 (десять) робочих днів до їх подання в остаточній формі, та буде покривати будь-які додаткові витрати, які виникли внаслідок таких змін.
5.7. КЛІЄНТ зобов’язується дотримуватися законодавства стосовно діяльності з інформування та/або дозволу на збут продукції, яку він продає, та яку він рекламує за допомогою послуг, що надаються за цим Договором.

6. УМОВИ ОПЛАТИ
6.1. Еквівалентом послуг, що надаються АГЕНЦІЄЮ, включаючи зовнішні затрати, необхідні для їх надання, буде оплата КЛІЄНТОМ на основі рахунків-фактур, виданих після завершення роботи АГЕНЦІЇ, за допомогою банківського переказу, платіжним дорученням, за ставкою обміну, повідомленою Національним банком у день, коли було одержано рахунки-фактури, не пізніше, ніж через 10 календарних днів після випуску фіскальних рахунків-фактур.

6.2. У певних випадках, якщо виконання договору відповідно до інтересів КЛІЄНТА вимагає цього, або якщо зовнішні підрядники чи субпідрядники АГЕНЦІЇ обґрунтовано вимагають цього, КЛІЄНТ погоджується заздалегідь виплатити АГЕНЦІЇ певні суми коштів, що не повинні перевищувати 40% від роботи. Такі оплати будуть вимагатися та здійснюватися лише після попереднього повідомлення КЛІЄНТУ про такий випадок, з наданням супровідних документів та гарантійного листа на таку ж суму.

7. ПРАВА ІНТЕЛЕКТУАЛЬНОЇ ВЛАСНОСТІ
7.1. АГЕНЦІЯ передає КЛІЄНТУ всі ексклюзивні права інтелектуальної власності, створені АГЕНЦІЄЮ у процесі надання послуг за цим Договором, та оплачені КЛІЄНТОМ об’єкти інтелектуальної власності (надалі - «Матеріали»). 
7.2. КЛІЄНТУ надається виключне право на повне використання Матеріалів чи їх частин самостійно або з залученням третіх осіб, у будь-якій формі, а також виключне право на дозвіл чи заборону використання Матеріалів будь-якими іншими особами.
7.3. Виключні права, що надаються за цим Договором, включають в себе:
a) право на використання (в тому числі публічно) Матеріалів повністю або частково, також під ім’ям КЛІЄНТА та без зазначення імені автора Матеріалів, для дозволу (заборони) використання Матеріалів у такий спосіб будь-якими іншими особами;
b) право на багаторазове надання об'єктної форми Матеріалам, що дозволяє їх функціональне використання без обмежень у кількості (відтворення, тиражування);
c) право на розповсюдження, оренду, відчуження Матеріалів;
d) право на публічне розголошення Матеріалів, демонстрацію та публічний показ Матеріалів;
e) право на повторну передачу частини прав, одержаних за цим Договором, третім особам на договірних умовах;
f) право на використання (пряме та/або непряме) матеріалів з будь-якою метою, повторне розголошення, субтитрування та/або дуплікацію тексту;
h) право на введення частин компонентів матеріалів в інші роботи та переклади, адаптації, угоди та інші подібні зміни в матеріалах;
i) право на оренду та/або комерційне розповсюдження після першого продажу, передачу оригіналів чи зразків матеріалів;
f) імпорт/експорт матеріалів;
g) також усі права на використання матеріалів у будь-який спосіб, який буде відомим на момент створення матеріалів, та який стане відомим у майбутньому відповідно до діючого законодавства України.

7.4. Територія, на якій виключні авторські права АГЕНЦІЇ, що надаються КЛІЄНТУ, є дійсними, - це територія України.  У конкретних випадках територія дії виключних авторських прав може узгоджуватися додатково.

7.5. Усі виключні авторські права АГЕНЦІЇ стосовно Матеріалів, що надаються КЛІЄНТУ, є чинними протягом усього терміну дії авторських прав, що надаються за Законом України «Про авторські та суміжні права». У конкретних випадках термін дії авторських прав АГЕНЦІЇ може узгоджуватися додатково.

7.6. Вартість прав інтелектуальної власності АГЕНЦІЇ, що надаються КЛІЄНТУ, повністю включається до вартості послуг АГЕНЦІЇ, зазначеної в пункті 3.1. цього Договору.

7.7. КЛІЄНТУ надається гарантія, що права інтелектуальної власності на рекламні матеріали, що створюються АГЕНЦІЄЮ та передаються за цим Договором, не мають жодних претензій, запитів та/або позовів від третіх осіб. Якщо треті особи мають такі претензії, запити та/або позови стосовно рекламних матеріалів, що будуть створені АГЕНЦІЄЮ в майбутньому, АГЕНЦІЯ приймає на себе зобов’язання виконувати такі вимоги власними зусиллями та компенсувати КЛІЄНТУ всі документально підтверджені збитки.

7.8. АГЕНЦІЯ може використовувати матеріали у власних рекламних інтересах (на фестивалях, змаганнях продукції, що рекламується, для пропонування рекламних послуг АГЕНЦІЇ широкому загалу потенційних клієнтів, у прес-релізах тощо) після закінчення періоду 7 (семи) календарних днів з моменту публікації/демонстрації таких матеріалів протягом ефірного часу на каналах після попереднього підтвердження КЛІЄНТОМ.
АГЕНЦІЯ має право на адаптацію та інші подібні зміни матеріалів, лише з метою використання для власних рекламних інтересів за умови попереднього підтвердження КЛІЄНТОМ.

7.9. Основою для передачі прав інтелектуальної власності на матеріали та інші об’єкти інтелектуальної власності від АГЕНЦІЇ КЛІЄНТУ є цей договір та акти прийняття передачі послуг. Права інтелектуальної власності на матеріали, що передаються від АГЕНЦІЇ КЛІЄНТУ з моменту, коли сторони підписали акти прийняття передачі послуг.

7.10. Зокрема, КЛІЄНТ, виключно для цілей цього Договору, надає АГЕНЦЇ право на адаптацію та іншу обробку рекламних матеріалів у межах цього Договору. Період, на який надаються права, починається з моменту підписання цього Договору сторонами цього Договору, та закінчується з моменту підписання відповідного Акту прийняття передачі послуг/робіт сторонами, але не перевищує терміну дії цього Договору. Після закінчення вищезазначеного терміну, АГЕНЦІЯ втрачає права, надані КЛІЄНТОМ за цим пунктом.


7.11. Цей Договір є авторським договором замовлення у контексті, що відповідає законодавству України.


8. НЕЕКСКЛЮЗИВНИЙ ХАРАКТЕР.
8.1. АГЕНЦІЯ погодилася працювати за цим Договором в якості неексклюзивної рекламної АГЕНЦІЇ КЛІЄНТА з метою організації реклами та просування марок, визначених та повідомлених КЛІЄНТОМ у письмовому вигляді.
8.2. Відповідно, КЛІЄНТ має вільне право протягом терміну дії договору працювати з іншими агенціями. Однак, якщо КЛІЄНТ одержує послуги від інших агенцій, КЛІЄНТ безвідклично погоджується, заявляє та зобов’язується зберігати конфіденційність усіх ідей та інформації, що стосуються всієї рекламної, акційної та творчої роботи, представленої Агенцією КЛІЄНТУ за цим Договором, на етапі створення дизайну, та не затвердженої КЛІЄНТОМ.

9. ФОРС-МАЖОР
9.1. Пожежі, повені, страйки, масові повстання, епідемії, війни, дії державних органів та інші обставини, що не залежать від сторін, які можуть перешкоджати виконанню будь-якою зі Сторін своїх зобов'язань за цим Договором, призводять до розірвання Договору на термін, необхідний для усунення таких обставин.

9.2. Сторона, яка потрапила під вплив обставин, зазначених у п. 9.1. Договору, повинна негайно, але не пізніше, ніж через 3 календарні дні з дати настання таких обставин, повідомити про них іншій Стороні в письмовому вигляді, та, у разі розірвання Договору на термін понад 1 (один) місяць, кожна зі Сторін може розірвати цей Договір, повідомивши про це іншій Стороні у письмовому вигляді не менше, ніж за 15 днів до запланованої дати розірвання Договору.  

10. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ 

10.1. Кожна Сторона довіряє та розголошує свою конфіденційну інформацію іншій Стороні лише у випадку необхідності, для виконання своїх зобов’язань за цим Договором. Інша Сторона приймає таку конфіденційну інформацію та зобов’язується не розголошувати таку інформацію третім особам, за винятком випадків, що виникли за цим Договором. У разі невиконання цього зобов’язання, така Сторона несе відповідальність відповідно до чинного законодавства України.
За винятком випадків, передбачених законом, Сторони зобов’язуються не розголошувати без попередньої згоди іншої Сторони умов договорів, контрактів, додатків та інших документів, узгоджених Сторонами.

10.2. Сторони несуть відповідальність за точність та несанкціоноване розголошення інформації, що передається однією стороною іншій за умовами цього Договору, відповідно до чинного законодавства України.

11. ТЕРМІН ДІЇ ТА РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ
11.1. Цей Договір набирає чинності після підписання Сторонами та діє до 31.03.2021 р. Цей Договір може бути продовжений на термін, взаємно узгоджений Сторонами після надання ними письмового повідомлення.
11.2. Цей Договір може бути розірваний у будь-який час, за умови надання іншій стороні письмового повідомлення за один місяць до розірвання, підписаного уповноваженим представником іншої сторони, і є дійсним для виконання всіма сторонами до кінця зазначеного періоду повідомлення. 

11.3. У разі якщо КЛІЄНТ не сплачує вчасно цін за договором, АГЕНЦІЯ повинна надати про це письмове повідомлення за 7 днів. Аналогічно, якщо АГЕНЦІЯ не передає ідеї та сценарії Договору КЛІЄНТУ, незважаючи на сплату суми за Договором, КЛІЄНТ має право розірвати цей Договір негайно без надання попереднього повідомлення та без будь-якої компенсації.

11.4. У разі якщо КЛІЄНТ розриває цей договір внаслідок того, що агенція не виконує своїх зобов’язань, без обмеження прав на вимогу відшкодування інших збитків КЛІЄНТА, частина роботи, надана агенцією до дати розірвання, повинна бути оплачена АГЕНЦІЄЮ.

12. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СУПЕРЕЧОК 
12.1. Сторони намагаються вирішувати всі суперечки, що виникають за цим Договором, за допомогою переговорів та консультацій. 
12.2. Якщо вищезазначені суперечки не можуть бути вирішені за допомогою переговорів, вони повинні вирішуватися в Лондонському міжнародному арбітражному суді та регулюються законодавством Туреччини.


13. ГАРАНТІЇ
Сторони заявляють та гарантують, що вони мають усі права та повноваження на укладення цього договору та прийняття своїх зобов’язань за цим Договором.

14. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
14.1. Жодні зміни до цього Договору не є чинними, якщо вони не були виконані в письмовій формі та підписані уповноваженими представниками Сторін.
14.2. Усі Додатки до Договору становлять невід’ємну частину Договору та повинні надаватися в письмовому вигляді.
14.3. Сторони несуть відповідальність за достовірність даних, інформації та відомостей, що надаються за Договором. У разі зміни юридичної адреси або письмових відомостей, сторони зобов’язуються інформувати одна одну протягом трьох днів після внесення змін.

14.4. Договір укладається українською та англійською мовами у двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному для кожної зі Сторін. У разі виникнення будь-яких суперечностей або в цілях тлумачення, англомовна версія має переважаючу дію.

Цей договір складено та підписано в ………., цього дня, ……………, у 2 (двох) оригінальних примірниках, по одному для кожної зі Сторін.

Від імені
	
КЛІЄНТА

АГЕНЦІЇ 

__________________
__________________
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